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PREFACE.

A New Eprrion has been called for of this well-known and popular
German Reading Book, originally issued by my father, the late
Mr. Franz Thimm. I have re-edited the English translation and
carefully revised the text in accordance with the new Rules and Lists
issued by the German Minister of Education—the new orthography
being required in the various competitive examinations of the
present day.

The purpose of the work is to show the exact idiom and gram-
matical construction of the language, and in order to make this
simple and clear, a literal English interlinear translation on the
Hamiltonian plan is given to nearly all the tales. Where necessary,
explanatory notes have been added to the difficult passages.

A progressive method has been adopted in the arrangement of
the contents, which consist of interesting tales by celebrated Authors,
and will be found to furnish the careful reader with a stepping-
stone to the rich field of German literature.

After working through this book, the student is recommended
to continue his studies by using MARLBOROUGH'S SERIES OF
GERMAN CLASSICS being a careful selection of novels, plays,
and dramas by some of the best German writers.

C. A. THIMM.
LonNpoN, August 14th, 1901.
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INTERLINEAR

German FReading Book.

1. Giage.

(Sentences.)
Der leidhte Ball. Die leidhte Feder. Das grofie Haus ves
The light  ball. The  light pen. The great house ofthe
Nadbars. Das ift ein guter Mann. Die weife Maus, Dasg
neighbour. That is a good man. The white mouse. he
it der Sonme. Der braune Hund meined Freundves. Das
light ofthe  sun. The brown dog of my friend. The

runbe, weie Glas, welded du haft. Der golbene Ring deines
round, white glass, which thou hast.  The golden  ring  of thy

Baterd. Der Finger ift ein Teil der Hand. Sein Haar ift grau.

father. The finger is a part of the. hand. His hair  is  grey.
Der Nagel ijt 3u lang. Das flare Wafjer. Die Erde ift rund,
The mail is too long. The clear  water. The earth is round.

Das Papier ift fehr diinn. Der Thee ift fehr gut. Das Bud) ift
Th

e paper is very thin. The tea is very good. The Thook is

new. Die Lippe ift vot. Dasd Feuer brennt. Der ftarfe Arm,

new, The lip is  red. The fire burns, The strong arm.

Die fite Mild) diefer Kub. Der gute Vater war mit der guten

The sweet milk of this cow. The good father was with the good

Dutter bei® dem Bruder. Die gute Shwefter war mit! dem
mother  at the brother’s. The good sister was  with  the

lieben Bruder bei meinem Freunde. Cv ift der Freund meiner
dear  brother at my friend’s. He is the friend of my

Mutter. €8 ift a3 Kalb jener Kup. Die Wirme diefes Jimmers

mother. It is the calf of that cow. The warmth of this room

ijt fehr angenehm. Das gelbe Kornfeld nahe bei der Stadt. Die

is very agreeable. The yellow cornfield near(close) to the town. The

Pilange findet fich? in gang Guropa. Dies ift der Onfel jener

plant finds itself in whole Europe. This is the wuncle ofthose

1 Bei, mit, Prepositions, governing the Dative. 2 Sid) (be-) finden,
to be found, findet fidh) is to be found.
1
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RKinder. Die Kilte war grop.  Der Ohfeliegt auf neuem Stroh.

children. The cold was great(severe). The ox lies on new straw.

Die Hige ift in diefem Sommer fehr grop. Das Wetter it

The heat is in  this summer very great. The weather is
veriinderlic). 68 war ein warmer Morgen, die Sonne jtand*
changeable. It was a warm morning, the . .sun stood

iiber Dem See?, worauf man ein Sdiff jah 2.
over the lake, on which one a ship saw.

2. April,

(April)
Der April nedt die Leute mit feinem * Wetter, Bald rvegnet
The April teases the people with his weather. Sometimes rains
¢3, bald fdjmeit e8, bald ift der {dhonite® Sonnenjdein. An
it, sometimes snows it, sometimes is the most beautiful sunshine. On

pen meiften Tagen muf man nod) Feuer im Ofen haben. Aber
the most days must one yeb fire in the stove have. But

die Tage find jdhon lang. Aud) find die Wiefen unbd viele Bdume

the days are already long. Also’ are the meadows and many trees

griin.  Ginige Biijdhe blithen fogar jdhon, aber nod) nicht alle.

green. Some bushes blossom even already, but yet mot  all.

Au) Blumen find u  fehen in den Gdrten und auf dem HRafen.
Also flowers are to(be) seen in the gardens and on the turf.

Dod) die Jhpnjten  werden erft nod)fommen. Die BVigel fingen
But the most beautiful — will as  yeb come. The birds sing

Te3 Morgens in aller Frithe ¢, aud) fieht man fie mit Halmen
of the (in) morning in all early time, also sees one they with  stalks

und Viood hin und her fliegen. Sie wollen Nejter bauen.

and moss here and there fly. They  will nests  build.
An Sdhmetterlingen und Kdfern it aud) fein Mangel; felbit
of butterfiies and beetles is also no want ; even
Miiden fpielen in der Sonme. Und die Bienen und Ameifen
gnats play in the sun. And the bees and ants

werden alle Tage gefdhftiger. Die grifeven Tiere haben {dhon
become every day busier. The larger animals have already

1 ftand, Tmperfect of jtehen. 2 die See Fem., the sea; ber See
Masc., the lake. 3 jaf, Imperfect of fefen. * Der April is Masc.
therefore jeinem. 5 Superlative of {hdn, jbner, jhonfte. © Jn aller
Friihe, early in the morning. .
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Junge; id) habe Lammerdjen * gefehen, weldje (uftig auf die Weide

young; I have lambs  dear seen, which merrily on the meadow
fprangen. UAber aud) die Menfdhen? find thatig. Auf ven
jumped (sprung about). But also the men are busy. On  the
Felbern fieht man die Landleute® pilitgen, eggen und jaen; in

fields sees  one the country people plough, harrow and sow; in
pen Gdrten wird gegraben, geredjet, gefdet und alles fiir den
the gardens is dug, raked, sown and everything for the
fommenden Sommer vorbeveitet.

coming summer prepared.

3. Der Frithling.
(The Spring.)

Der {dhbne Frithling ift wieder gefommens. Nun {deint die

The beautiful  Spring is already come. Now  shines the

helle Sonne wirmer, und die Biume des Waldes werden griin.
bright sun warmer, and  the trees ofthe forest become  green.

Meine Augen fehen fiberall bunted Bliimden. Nbevall, auf jener

My eyes see everywhere spotted flowers liftle. Everywhere, on ~ that

Wiefe und dort in dem Garten, fproffen fie® hervor und erfitllen
meadow and yonder in the  garden, spring  they out and fill

bie reine Quft mit ihrem angenehmen Gerudje. Die Viglein” im
the pure air with their agreeable scent. The birds little in the

Walbde fingen ihr muntered Liedchen und bauen fiinftliche Nefter;

wood sing  their  joyous song little and build artistic nests;

Der anbmann befdet wieber feinen Aders. Sn diefer Jhdnften

the farmer Sows again his  acres. In  thismost beautiful

Beit bed Jahres fpielen die Kinder gerne draufen? im Sdyatten
time of the year play the children gladly out in the shade

der Baume ober auf blumigen Wiefen. Wi braudjen dann nidht

of the trees or on flowery meadows, We require than mno

mebr jolde Hanbdjdube von Pelz, wie wiv fie im Winter Hatten,
f fur,

more  such gloves 0 as  we them in  Winter had,

! The final diminutive syllable den makes the word pretty
and endearing: Qimmerdjen, dear little lambs. 2 Der PMenid), man-
kind; der Mann, the man. 38 Landleute, countrymen,. farmers.
* Verb neuter, id) bin gefommen. ° bunt, means: variously co-
loured, variegated. © fie i. e. die Blumen. 7 lein like den, makes
the word a diminutive. $ fields. ° draufen, out of doors.

1%
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penn die liebe Sonme jdeint warm genug. D, wie {hdn ijt dev

for the dear sun chines warm enough. Oh, how beautifulis the

Frithling!

Spring!
4, Der Morgen.
(The Morning.)
Die Nadht ift voritber, ed wird hell, Die Morgendimmerung
t

The mnight is past, it becomes light, the morning dawn

beginnt. Die Hihne haben fiel fhon eine Jeit lang? verfiindigt,

begins,  The cocks have her already a  time long announced,
die ermadjenden Bogel jwitfdhern vor den Fenftern. Die Land-
the awakening birds chirp  hefore the windows. The country
Leute verlafjen 1hr Bette, fiittern dad Bieh im Stalle, jhirven die
people leave their bed, feed the cattle in the stable, — harness the
Uferde an® und gehen an ihre Arbeit. Die Sonme ift* unter=
horses on and g0 to their work. The  sun is mean-
peffen Dinter Dem Bergen E)ernorgefommen4, ihred Strahlen
time behind the mountains forward  -come, her rays
weden die nod) Johlafenden Tiere. Die Bienen fliegen ausd ihrem
wake the yet sleeping animals. The  bees fly of their
Stodte hervor® und fudjen in pen Blitten Honig, die Tauben auf
hive out and  seek in the blossoms honey, the pigeons in
pen Hof ober ind” Feld, um ihr Friihitiic 3u finben®. Auf den
the yard or in the field, for their breakfast to find. On the

Wiefen und auf den Feldern glanst alled von hellen Tautropfen.
meadows and on the fields glitters everything of bright dew  drops.

Was geftern ditrre war, ijt heute wieder frijd) gemorben, und die
What yesterday dvy — was, is to-day again  fresh become, and the

Menfdhen, weldpe gejtern mite und jdlafrig waven, find jebt

men, who  yesterday tived and sleepy were, are  1OW

wieder ftavf und gehen munter an ihre Arbeit. Aud die Tiere
again  strong and g0 cheerfully to their work. Also the animals

find friplider, ald an pem Mittage. Nur die Qangidlifer liegen

are more cheerful, than at the noon. Only the long sleepers lie

nod) im Bette.
still  in bed.

1 jie i. e. bie Morgendimmerung, Fem. 2 eine Reit lang, for some
time. 3 anjdirren, to harness. 4 ift Herporgefommen, has risen.
5 pie Sonne, Tem. & Hervorfliegen, fly out. 7 ing, in bas. 8 um ju
finden, Gerund, to find.
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5. Der Abend.
(The Evening.)

€3 wird Abend; die Sonne finft an den Rand des Himmels;

It becomes evenmg, the sun sinks to the edge of the sky ;
bie Wolfen in ihrer® Nibhe farben fih 1vot. Die Hibe hat
the clouds in  her vicinity colour themselves red. The heat has
aufgehfrt, e3 weht? ein fiihles Ritftchen, itber dem Waffer erhebt

ceased, it blows a cool breeze, over the  water rises
fih® Nebel, dad Grad wird von dem Tau befeudptet. Jn der
itself  fog, the grass becomes of the  dew moistened. In the
Luft fpielen Mitden in gahllofen Shwirmen, die BVigel in den
air play gnats in endless swarms, the  hirds in  the

Biijdyen fingen thr lehtes Lied, die Bienen fehren su ihren Stoden

bushes sing their last song, the Dees return  to their  hives

suritd®, und alle jdiden i an®, ju {hlafen. Defto munterer

back, and all prepare themselves for  sleep. More gaily
quafen die Frdjde in den Pfitben, die Maifdfer {hwivven, die
croak  the  frogs in the  ponds, the cockchafers chirp, the
élebermaufe f[attern umber und Glithwivmden leudten in der
bats fly around and glowworms shine in the
Dammerung. Die Arbeiter find vom. Felde heimgefehrt und die
dusk. The labourers have fromthe field returned and the

Biehherden von der Weide. Alled ift miibe und fehnt fid)®

cattle herds from the pasture. Everything is tired and long themselves

nac) Rube. Wber Menfdhen und Tieve find aud) hungrig und

for rest. But men * and heasts are also hungry and

warten auf ihr Abendbrot. Die raudjenden Scdhorniteine und die

wait  for their supper. The smoking chimneys and the

heimfehrenden Wagen mit Fuiter zeigen, Ddaf dafiir geforgt

returning waggons with fodder show, that for that cared

wird. Bald werben alle fatt fein und fidh) dem Sdlafe iiber=

is. Soon shall all satisfied be and themselves to sleep give

lafjen.
up.

t Fem. die Sonne. 2 ein Liiftden weht, a cool breeze springs
up. % jid) erheben, to vise. ¢ juviictfehren, to return. 5 {ih an-
jdhicent, to prepare. 6 fid) fehnen, to long for,













































































































































































































































































































